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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
ON TRADE IN TEXTILE PRQDUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and
THZ GOVERNMENT GF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

of the other part,

DESIRING to promote, with a view to pesrmanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, tha orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
community (herelnafter referred to as “the Community™) and the Federative

Republic of Brazil (hereinafter “Brazil™).

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic and
social problems at prescnt affecting.;he textile industry ir both importing
and exporting countries, and in particular, to eliminate real risks of
market disruption on the market of the Community and real risks of
disruption to the textile trade of Drazii

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
{hereinafter referred to as “"the Ganeva Arrangement”), and in particular
Article 4 thereof; and to the conditions set out ‘n the Protccol extending

the Arrangement.

HAVE DECIDED to conclude this Agresment and to this end have designated &s

their rlenipotentiaries :

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3

‘"HE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS :
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'SECTIOR I :+ TRADE ARRANGEMENTS

Article 1

The parties recognize and confirm that, subject to the provigions of
this Agreement and without prejudice to their rights anc obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their
mutual trade in textile products shall be governed by the provigions

of the Geneva Arrangement.

In respect of the products covered by thisg Agreement, the Community

undertakes ndot to introduce quantitative restrictions under Article
XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the

Geneva Arrangement.

Measures having equivalent effect to quantitative restric:iions on the
importation into the Community of the products covered by this Agree-

ment shall be prohibited.

Article 2

This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton, wool
and man-made fibres originating in Brazil which are listed in

~Annex I.

The classification of the products covered by this Agreement is baged
on the Nomenclature of the Common Customs Tariff and on the
Nomenclature of Goods for the External Trade statistics of the
Community and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

‘Prom the entry into force of the International Convenﬁion on the

Harmonised Commodity Description and Coding System (HE) this
classification will be based on the Harmonized System and on the

community nomenclatures derived from that gsystem.
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3. The origin of the products covered by this Agreement ghall be
detormined in accordance with the rules in force in the Community.

Any amendment to these rules of origin ghall be communicated to Brazil
and ghall not have the effect of reducing any quantitative limit
established in Annex II.

The procedures for control of the origin of the products referred to

above are laid down in Pprotocol A.

Article 3

Brazil agrees for 2ach Agreement year to restrain its exports to the
Community of the products described in Annex 41 to the limits set out

therain.

Exports -of textile products set out in Annex II shall be gubject to a
double~checking system specified in Protocol A.

Article 4

Brazii and the Community recognize the speciﬁl and di” "2rential character
of re-imports of textile products into the Community after processing in

Brezil.

such re-imports may be agreed outgide the quantitative limits established
under this Agreement provided that they are effected in accorldance with the

regulations on economic outward processing in force in the Community.

Article S

. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject te the quantitative limits established
in Annex 1I, provided that they are declared to be for re-export
outside the Community in the same state or after processing, within
the framework of the administrative system of control which oxists

within the Community.
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However, the release for home use of products imported under the
conditions veferred to above shall be subject to the production of an
export licence issued by the Brazilian authorities, and to proof of
origin in accordance with the provisions of protocol A.

Where the Community autherities have evidence that imports of textile
products have been get off against a quantitative limit established
under this Agreement, but that the products have subsequently been
re-exported outside the Community, the authorities concerned shall
inform the Brazilian authorities within four weeks of the quantities
involved and authorigze imports of identical quantities of the same.
products, which shall not be set off against the gquantitative limit
established under this Agreement for the current or the following

year.

Article &

In any Agreement ye&r advance use of a portion of the quantitative
limit established for the following Agreement year is authorised for
each category of products up to 5% of the guantitative limit for the

current Agreement year,

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding

quantitative limits established for the following Agreement year.

Carryover to the corresponding quantitative limit for the following

Agreement year of the amounts not used during any Agreement year is

authorised for each category of products up to 7% of the gquantitative

limit for the current Agreement year.

Transfers in regspect of categories in Group I shall not be made from

any category except as follows:

- transfers between Categories 2 and 3 and from Category 1 to Cate-
gories 2 and 3 may be made up to 7¢ and transferg into Category 1
from Categorics 2 and 3 may be made up to 2% of the guantitative

limits for the category to which the transfer is made.

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7, and 8 may be made up to
7% of the quantitative limit for the category to which the

transfer is made.
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Transfers into any category im Groupe II and IIl may be made frew any
category or categories in Groups I, II and IIX up to 7% of the
qQuantitative limit for the catagory to which the tranafer is made.

The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement,

The increase in any category of products raesulting from the cumulative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during an
Agreenent year shall nct exceed 17%.

Prior notification shall be given by the suthorities of Brazil in the

avent of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 &nd 3 above.

Article 7

Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Brazil on the conditions
laid down in the following paragraphs.

where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in & given category not
listed in Arnex II originating in Brazil exceeds, in relation to the

‘preceding year's total imports into the Community from all sources of

products in that category, the following rates

- 1% for categories of products in Group I

- 5% for categorien of products in Group II

0% for catsgoriss of products inm Sroup Il

It may request tha opening of consultations in accordance with the
procedure described in Article 15 of this Agreement, with a view to
reaching agreement on an appropriate restraint level for the products

in such category.

The Community shall authorise the importation of products of the said
category shipped from Braszil before the date on which the raquest for

consultations was submitted.
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Pending & mutually sat;sf&ctcry solution, Brazil undertsakes to limit
axports of the products in the category concerned tco the Community or
to the regions of the Community market specified by the Comnunity for
a provisicnal periocd of 3 months from the date on which the request
for consultations is made. Such provisional iimit shall ba
establiched at 253 =f the level of imports reached during the calendar
year preceding that in which imports exceeded the level resulting ffom
the application of the fcrmula set out in paragraph 2, snd cave rige
to the request for consultation or 25% of the level regulting from the

application of the foramula get out in paragraph 2, whichever i{s the
higher.

Should the parties be unable in.the course of consultations t~ reach a
satisfactory solution within the period specified in Article 15 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a definie
tive gurantitative limit at an annual level not lower than thé level
resulting from the application of the formula set out in paragraph'z.
or 106% of the level of imports reached during the calendar year pre-
ceding that in which imports exceeded the level resulting from the
application of the formula set oﬁt in paragraph 2 and gave rise to
the request for consultations whichever is the higher.

The annual level so fixed shall be revised upwards after consultations
in accordance with the procedure referrad to in Article {5, with a
view to fulfilling the conditionz set out in paragraph 2, should the
trend of total imports into the Community of the product in question

make this necessary.

The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case
be lower than the level of imports of products in that category ori=-
ginating in Brazil in 198S5.

Quantitative limits may also be established by the Community oa a

regional basis in accordance with the provisions of Protocol 3.

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article sh2ll be determined in accordance with the provisions of

Protocecl C.
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The provisions of this asticle ghall wt apply whare the parcentagos
specified in paragraph 2 have been r1eached am & romult of fall in
total imports intc the Community, =2nd not am & result of an increase”

in exports or products originating in maxil.

In the event of the provisions of paragraph 2, 3 or 4 being applied,
Brazil undertakes to issue export licences for products covered by
ccntracts concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative limit fixed.

Up to the date of communication of the statistics referred to in
Article 8 paragraph 6, the provisionz of paragraph 2 of thisg Article
shall apply on the basisz of the annual statistics previously

communicated by the Community,

The provigions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also
apply to products for which quantitative limits are introduced under
this Article.

Article 8

Brazil undertakes to supply the Community with precise gtatistical
information on all export licences issued by the Brazilian authorities
for all categories of textile products subject to the quantitative

limits established under this Agreement.

The Community shall likewise transmit to the Brazilian authorities
precise statistizal information on import authorizations or documents

issued by the Community authorities in respect of expert licences and

certificates isaued by Brazil.

‘The information relerrod'to.in paragraph 1 shall, for all categories

of products, be forwarded hoefore the end uf the mecond month following

the quarter to which the statistics relate.

The Community shall furwari to the Brarlllen suthoritlea Import
statistica fur all juodurta covered by the ayeslem «f adminlolrative
controul refesred to dn Asticle 7, Fareyiapl: 2 and Fua gnoducts covered

by Articlie % paragraph 1.
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The information raferred to in paragraph 3 shall, for all zategories

of products, be transmitted befora the end of the third month
following ths guarter to which the gtatistics relate.

should it be found on analysis of the information exchanged that thare
are significant discrepsncies between the returng for exports and
those for imports, consultations may be initiated in accordance with -
the procedure specified in article 5.

¥or the purpose of applying the provisions of Article 7, the Community
undertakas to provide the Bragilian authoritiss before 15 April of
aach ysar with the preceding year's statistics on imports of all
textile producte covered by this Agreement, broken down by supplying
country and Community Member Stats. :

Prazil and the Community will exchange to the extent possible
available statistical information on trade in textile products.

Article 9

ghould there be divergaent opinions between Brazil and the competént
Community autheorities at the point of entry into the Community on the
classification of products covereé by the present Agreoment,
classification shall provisicnally be based on indications provided by
the Community, pending consultations in accordance with Article 15
with a view to reaching agreement on definitive classification of the

product concerned.

1f the above provisicnal classification results in provisional debit
against a guantitative limit for a category of products other than the
category indicated on the export documents iscued by the competent
Brazilian authorities, the Community shall inform prazil of such

provisional debit within 30 days.

The authorities of Brazil shall be informed of any amendment to the
tariff and statisticasl nomenclatures in force in the Community or any
decision made in accordance with the procedures in force in the

Community, relating to the classificaticn of products covared by thie

agreement.
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Any amendment to the tariff and statistical nomenclatures in force in
the Community or any decision which results in a modification of the
classification of products covered by this Agreement shail not have

the effect of reducing any quantitative limit established in Annex II.

The procedures for the application of this paragraph are set out in

protocol A.

Article 10

Brazil and the Communizy agree to cooperate fully in preventing the
circumvention of the present Agreement by transhipment, rerouting or

whatever other means.

Where information available to the Community as a result of the

investigations carried out in accordance with the procedures set out

in protocbl A constitutes evidence that products of Brazilian origin
subject to gquantitative limits established under this Agreement have
been transhipped, rerouted or ctherwise imported into the Community in
circumvention of this Agreement, the Community may request the opening
of consultations in accordance with the procedures described in -
Article i5 of this Agreement, with a view to reaching agreement on an
equivalent adjustment of the corresponding guantitative limits

established under the Agreement.

éending the result of the consultations referred to in paragreph 2,
Brazil shall as a precauticnary measure, if so requested by the
Community, make the necessary arrangements to ensure that adjustments
of quantitative limits liable to be agreed following the consultations
referred to in paragraph 2, may be carried cut for the quota year in
which the request to open consultations in accerdance with paragraph 2
was made, or for the following year if the quota for the current year

is exhausted, where clear evidence of circumvention is provided.

Should the parties be unable in the course of consultations to reach a
satisfactory selution within the period specified in Article 15 of the
Agreement, the Community shall have the right, where clear evidence of
circumvention has been provided, to deduct from the quantitative

limits established under this Agreement émeunts equivalent toc the pro-

ducts of prazilian crigin.
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Article 11

Brazil shall endeavour to ensure thet exports of textile products
subject tc quantitative limits are gpaced out An evarnly as pogsible
over an Agreement year, due account being taken, in particular, of
geascnal factors.

Should there be an excessive concentration of imports on any product
within a category subject to quantitative limitez under this Agreament,
the Community may requast consultations in accordance with the proce=-
dure specified in Article i5 of this Agreement with a view to
remedying this situation.

Article 12

Should recourse be had to the denunciation proviiionu of article 17

paragraph 4, the quantitative limits established in Annex II zhall be

adapted on a pro rata basis.

1.

2.

Article 13

for the purpose of the adminiztration of this Agreement, the limits

referred to in Article 3 are broken down by the Community into shares

for each of its Member States.

Portions of the quantitative limits establiished in Annex II not used
in cne Membéz State of the Communizy may be reallocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the
Community. :

The Cominunity undertakes to examine with cars and reply Qithia four
weeks to any request made for reallocation by Brazil. In the event of
agreement on such reailocation, the flexibility provisiens set out in
Articie 6 shall cuatinue to be applicable tc the levels of the
original allocation.

I£, in the course of the applicaticn of thig Agreemen:t, Brazil finds
that the break-down of & limit established in Annex II causes
particular difficulties, it may reguest the opening of consultations
in accordance with Article 15 with a view to reaching & mutually

gatisfactory soluticn.



3.

4.

1.

Qe

3e

COM.TEX/SB/1287
Page 12

After the first of June of each year of application of the Agqreeamcnt,
Brazil may transfer, subject to prior notification to the Community,
the unused quantities of the regional quota-ghares of &

Community quantitative limit, set out in Annex I, to the
quota-shares of the same limit of other regions of the Community
provided that the regionzl quota-share from which the transfer is made
is utilised by less than 80%, and up to the amount of the fo.lowing

percentages of the quota-share to which thae transfer ig made:

2% in the first year of the application of the Agreement
4% in the second year of the application of the Agreement
8% in the third year of the application of the Agreement
12% in the fourth year of the application of the Agreement

The percentage in the fifth year of the applicaticn of the
agreement shall be determined following consultation
between the parties.

Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are reguired, ~he Community may, where muzasures taken
pursuant to paragraph 1 are inadequate to cover those regquirements,
authorize the importation of amounts greater than those stipulated in

Annex II.

Article 14

prazil and the Community undertake to refrain from discrimination in
the allocation of export licences and import authcorizations or

documents referrec¢ to in Protocols A.

In implementing this Agreement, the Contracting parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade Iiows

between the Community and Brazil.

Should either party find that the applicacion of this Agreemont iR
disturbing existing commercial relations between importers in the Com-
munity and suppliers in prazil, consultations shall be gtarted
promptly, in accordance with the procedure specified in article 15,

with & view to remedying this situation.
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Articls 15

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other party;

- the request for consultations shall be followed within a_reucanable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and-
circumgtances which, in the opinion of the requesting Party,

justify the submission of such a request;

- the Parties shall enter into consuitations within one month at the
latest of notificatiorn of the request, with & view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further

month at the latest.

2e The Community may reguestc consultations in acecordance with paragraph 1
when it ascertéins that during a particular year of application of tha
agreement difficulties arise in the Community or one of its regions
from a sharp znd substantial increase, by comparison $o the precading
year, in imports of a given calegory of Croup I subject to the

quantitative limits set out in Annex II.

3. I1f necessary, at the request of z2ither of the Partiss and in
conformity with the provigions of the Geneva Arrangemeat,
consultations shall he held on any probiems arisin@ from the
spplication of this Aqreément. Any consuitations held under this
Article ghall be approached by both parties in a spirvit of
co-operation and with a desire to reconcile the difference between
them.

-Article 16

*his. Rgreement ghall apply, on the one hand, te the territories within
which the Treaty establishing the European Economic Community is applied
and under the conditionsg laid down in that Treaty and, on the other hangd,
to the territory of Brazil.
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Article 17

This Agreement shill enter into force on the first day of the month
following the date of its signature .1t ghall be applicable until 231

Dacaember 1991,

This Agreement shall apply with effect from 1 Januvary 1987.

tither Party may at any tlmg propose modifications to the Agreement.
Either Party may at any time denounce this Agreement provided that at
least sixty days' notice is given. 1In that event, the Agrecment shall

come to an end on the expiry of the period of notice.

The Annexea, Protocols, Agreed Minutes and Joint Declaraticns to this

Agreement shall form an integral part thereof.

Article 18

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Daniszh, Dutch,

English, French, German, Greek, Italian, Portuguese and Spanigh languages,

each of these texts being squally authentic.
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ANNEX !

LIST OF PRODUSTS REFERRED TO IN ARTICLE 1

1. When the constitutive material of the products of categories 1 to 134 is not specifically mentioned, these
products are 10 be taken to be made exclusively of wool or of fine hair, of corton or of man-made fibres.

2. Garments which are not recognizable as being ga'mems for men or boys or as being garments for women or
girls are classified with the latter.

3. Where the expression ‘babies’ garments’ is used, this is meant also to cover girls’ garments up to and including
commercial size 86.

GROUPIA

ccT Table of
Cate- heading No Nleg(a% sode Description equivalence
gory 1987 : : . .
piccen/ kg g/ pitce
(1 (2) 3) ) (3} (6)
1 |55.08 55.05-13, 19, 21, 25, 27, 29, 33, 35, 37, | Cotton yarn, not put up for retail sale
41,45,46,48,51,53,55,57,61,65,67,| -
69,72,78, 81, 83, 85, €7
2 |55.09 55.09-03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10, 11, | Woven fabrics of corron, other than gauze,
12,13, 14,15,16,17,19,21, 29,32, 34, | terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
35,37, 38,39,41,49,51, 52, 53, 54,55, | fabrics, chenille fabrics, tulle and other net
$5,57,53,61,63,64,65, 66,67,68,69, | fabrics
170,71,73,75,76,77,78,75, 80, 81,82,
83, B4, 85, 87, 88, 89,90, 91, 92,93, 98,
‘ 99
2a) | 55.09 55.09-06, 07, 08, 09, 51, 52, 53, 54, SS, | a) of which:
56,57,59,61,63,64,65,66,67,70,71, other than unbleached or bleached
73,83, 84, 85, 87,88, 89,990, 91,92, 93,
98, 99
3 | 56.07 5€.07-01, 04, 05, 07, 08, 10, 12,15,19, | Woven fabrics of synthetic fibres (staple cr
A 20,22, 25,29, 30,31, 35, 38, 39,40, 41, | waste) other than narrow woven fabrics, pile
43, 45, 46, 47, 49 fabrics (including terry fzbrics) and “chenille
fabrics
3a) 56.07-01, 05, 07, 08, 12, 15, 19, 22, 25, | a) of which:

29, 31, 35, 38, 40, 41, 43, 46, 47, 49

other than unbleached or bleached
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GROUPIB .
43 {2) {3} (4) 5) 6
4 | 60.04 60.04-19, 20, 22, 23, 24, 26, 39, 41, 50, | Shirts, T-shirts, lightweight fine knit roll, polo 6,48 154
B I 58,69,71,79,88 or turtle necked jumpers and puilovers (other
11 a) than of wool or fine animal hair), undervests
b) and the like, knitzed or crocheted
. ‘)
ivVala
b) I aa)
dd)
2 ee)
c) 4
d)i aa)
dd)
ex 2 dd)
60.05 60.05-86, 87, 88, 89
Allb)4mm)l:
22
33
44
5 |60.05 60.05-01, 29, 30, 32, 33, 34, 39, 40, 41, | Jerseys, pullovers, slip-overs, waistcoats, 4,53 221
A la) 42,43, 80 twinsets, cardigans, bed-jackets and jumpers |
11 b) 4 bb) 14 3aa} (other than jackets and blazers), anoraks,
© bbb} windcheaters, waister jackets and the like,
cce) knitted or crocheted
ddd! .
eee)
22 bbb)
cee)
ddd)
ece)
£££)
iji) 11
6 |61.01 61.01-62, 64, 66, 72,74, 76 Men’s or boys’ woven breeches, shorts other 1,76 568
Bvd)l than swimwear and trousers (including siacks);
2 women’s or girls' woven trousers and slacks, of
3 wool, of cotron or of man-made fibres
e)l
2
3
61.02 61.02-66, 68,72
Blle) 6 2a)
bb)
cc)
7 | 60.05 60.05-22, 23, 24, 2§ Women's or girls' blouses, shirts and 5,58 180
Allb)4a3)22 shirt-blouses, whether or not knitted or
33 crocheted, of woo!l, cotton or man-made
44 . fibres .
ss
61.02 61.02.78, 82, 85
Bife)7bb)
€c)
ee)
8 |61.03 61.03-1%, 15,18 Men's or boys' shirts, other than knitted or 4,60 217
Al erocheted, of wool, comton or man-made .
H fibres
v
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GROUPIIA
(1) (2) (3; € (s (@)
9 |55.08 §5.08-10, 30, 50, 80 Terry towelling end similar woven teryy fabrics
62.02 62.02.71 of corzon; toiles linen and kitchen linen, oth
aium than knitted or crochered, of terry rowelling
and woven terry fabrics, of cotton
20 |62.02 62.02-12, 13,19 . Bed linen, other than knirted or crocheted
Bla) .
<
22 | 56.05 56.05-03, 05, 07, 05, 11, 13, 15, 19, 21, | Yarn of staple or waste synthetic ibres, not put
A 23,25, 28, 32, 34, 36, 38, 39,42, 44, 45, | up for retail cale
46, 47
2a) 56.05-21, 22, 25, 28, 32, 34, 36 a) of which:
. acrylic
23 | 56.08 56.08-51, 55, 61, 65,71, 75, 81, 85,91, | Yarn of staple or waste artificial fibres, not put
B 95, 99 up for retail sale
32 |ex$58.04 58.04-07, 11, 15, 18, 41, 43, 43, 61, 63, | Woven pile fabrics and chenille fabrics (other
67,69,71,75,77,78 than terry towelling or terry fabrics of corton
and narrow woven fabrics) and tufted textile
surfaces, of wool, of cation or of man-made
textile fibres
32a) 58.04-63 a) of which:
cotton corduroy
39 162.02 62.02-40, 42, 44, 46, 51, 59, 65, 72, 74, | Tablelinen, toilet and kitchen linen, other than
B lla) 77 knitted or crocheted, other than of terry
<) towelling or similar terry fabrics of cotton
mid)2
c)
GROUP II B
KA (2) (3) (4 5) (6)
12 |60.03 60.03-11, 18, 20, 29, 40, 80 Panty-hose and tights, stockings, under-| 24,3 4
B la) v stockings, socks, ankle-socks, sockettes and pairs
B) the like, knitted or crochetéd, other than for
Ha)2 babies, including stockings for varicose veins,
b) other than products of category 70
)
v
60.04 60.04-33, 34
Bllis)2 | -
b)
60.06 60.06-52
B Il
13 | 60.04 60.04-36, 48, 56, 66, 75, 85 Men's or boys® underpants and briefs, women's 17 59
BivVa)2 or girls' knickers and briefs, knitted or
b) 1 ec) crocheted, of wool, cotton or man-made
2dd) fibres
)2
d) 1 ce)

2 ce)
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£}] (2) 3) 4; (3) (6;
14 | 61,01 61.01-07, 41, 42, 44, 46, 47 Men's or boys’ woven avetoann; raincoats and 0,72 1389
Alla) . other coats, cloaks and capes, of wool, of
BVb)1 cotton or of man-made texsile fibres (other
2 than parkas) (of category 21)
3 .
15 | 61.02 61.02-05, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 39, | Women's or girls’ woven overcoats, raincoats 0,84 1190
B fa) 40 and other coats, clozks and capes; jackets and
et aa) blazers, of wool, of cotton or of man-made
bb) textiie fibres (other than parkas) (of category
) 21)
2 23)
bb)
cc)
16 | 61.01 61.01-31, 54, 57 Men's or boys' suits a2t ensembles, ozher than 0,80 1250
BVelt knirted or crocheied, of wool, cf cotton or of
2 man-made fibres, excluding ski suits
3
17 | 61.01 61.01-34, 36, 37 Men's or boys' jackets and blazers, other than 1,43 700
BVa)i knitted or crocheted, of wool, of cotton or of
2 man-made fibres ‘
3
18 | 61.01 61.01-24, 28, 26 Men's or boys' singlers and other vests,
B I underpants, briefs, nighwshirts, pyjamas,
. bathrobes, dressing gowns and similar articles,
gl'l?zc) 61.02-22,23, 24 other than knitted or crocheted
61.03 €1.03-51, $§5, 59, 81, 85, 89
B
C )
61.04 61.04-11, 13, 18, 91, 93, 98 Women's or girls’ singlets and other vests,
B : slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses,
pyjamas, négligés, bathrobes, dressing gowns
and similar articles, other than knitted or
crocheted
19 161.0§ 61.05-10, 99 Handkerchiefs, other than knitted or 59 17
A crocheted
c
21 | 61.01 61.01.29, 31, 32 Parkas; anoraks, windcheaters, waister jackets 2,3 438
BIV ] and the like, other than knitted or crocheted, of
61.02 61.02-25, 26,28 " woo!, of cotton or man-made fibres
B.11d)
24 | 60.04 60.04-35, 47, 51, 53, 65,73, 81, 83 Men's or boys’ nightshirts, pyjamas, 3,9 257
BivVae)t . * | bathrobes, dressing gowns and similar articles,
b) 1 bb) knitted or crocheted
2 aa.)
b5y
DRI
d} 1 bb)
2aa)
bb)
60.05 60.05.34 Women's or girs’ nightdresses, pyjamas,
Allb}4I) 11 négligés, bathrobes, dressing gowms and
similar arucles, keitted of crocheted
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26 | 60.08 ) 60.05-46, 47, 48, 49 Women's or girls' dresses, of wool, of corton ar 31 323
Allb)dcc)1l ) man-made fibres
- u ..
33
“
61.02 . ] 61.0248, 52, 53, 54
Blle)4 bb) :
cc)
dd)
ee)
27 {60.0S 60.05-5%, 52, 54,38 Women's or girls’ skires, including divided 2,6 385
Allb)4dd) skirts
61.02 61.02-57, 58, 62
Blie) S aa)
bb)
cc)
28 | 60.05 60.05-6C, 63, 65 Trousers, bib and brace overalls, breeches and 1,61 620
Allb} 4 ee) shorts (other than swimwear), knitted or
. crocheted, of wool, of corton or man-made
. fibres
29 |{61.02 61.02-42, 43, 44 Women's or girls’ suits and ensembles, other 1,37 730
Blle)3aa) than knirted or erocheted, of wool, of cotton or
bb) man-made fibres, excluding ski suits
€z)
31 {61.09 61.09-50 Brassieres, woven, knitted or crocheted 18,2 55
D
68 | 60.03 60.03-01, 03, 05, 0% Babies' garments and clothing accessories,
A excluding babies gloves, mittens and mints of
. . | categories 10 and 87, and babies’ stockings,
:0°(;4 ?304 02,03, 04, 06,07, 08, 13, 11, 12, socks and tockettes, other than knitted or
I 2) crocheted, of category 88
b)
c)
1ia)
b)
<)
d)
60.05 60.05-06, 07, 08, 09, 51
Allb)1
$ aa)
61.02 61.02-01, 03
Alaj
b)
61.04 61.04-01, 09
A
61.11 61.11-10 -
A
73 {1 60.05 60.05-16, 17, 19 Track suits of knitted or crocheted fabric, of 1,67 600
Allb)3 wool, of corton or of man-made texiile

fibres




COM.TEX/SB/1287

Page 20
(1) (2) (&) £H 144} (6)
76 | 61.01 61.01-13, 15,17, 19 Men's or boys' industrizl or occupational
B! clothing, other than knirted or crocheted;
61.62 61.02-12, 14 Women's or girls’ aprons, smock-overalls and
Blia) other industrial or occupational - clothing,
other than knitted or crochered
77 | 61.01 63.01-82 Ski suits, other than knired or crocketed
BVH1
61.02 61.02-86
Blle)8 aa) :
78 | 61.01 61.01-03, 09, 93, 94, 97 Garments, other than knitted or crocheted,
Al excluding garments of categories 6, 7. 8, 14,
H b) 15,16,17,18,21,26,27,29,68,72,76 and
BVg)? 77 '
2
3
61.02 61.02-04, 07, 93, 95, 97
All '
BIb)
fle) 9 aa)
bb)
cc) .
83 | 60.05 60.05-03, 04, 75,76,77,78, 82 Overcoats, jackets, blazers and other
Alb) garments, including ski suits, knirted or
f1a) crocheted, excluding garments of categories 4,
b)4 hh) 11 5,7,13,24,26, 27, 28, 68, 69,72,73,74,
22 7S ’
33
44
kk) 11
GROUP Il A
w 2 3) “ (s) (6)
33 | 51.04 51.04-06 Woven fabrics of synthetic flament yarn
Allla) . obtained from strip or the like of polyethylene
i or polypropylene, less than 3 m wide;
62.03 62.03-51, 59 Sacks and bags, of a kind used for the packing
Blb)1 of goods, not knitted or crocheted, obtained
from strip or the like
34 | 51.04 51.04-08 Wqven fabrics of synthetic filament yarn,
Allb) obtained from strip or the like of polyethylene
or polypropylene, 3 m or more wide
35 | 51.04 51.04.05, 10, 11,13, 15, 17, 18, 21, 23, woven fabrics of synthetic fibres (:énn'nuous),
All 28,27, 28, 32, 34, 36, 41, 48 other than those for tyres of category 114
v $1.04.10, 15, 17, 18, 23, 25, 27, 28, 32, | a) of which:
34,41, 48 other than unbleached or bleached
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53.08
A

53.08-11,15

yarn) or of carded fine animal hair, not put up
for retail sale

{1) 2) 3) . (4), ) (6)
36 | 51.04 51.04-54, 55, 56, 58, £2, 64, 66, 72,74, | Woven fabrics of continuous artficial fibres,
Bl 76, 81, 89, 93, 54, 97, 98 other than those for tyres of category 114
m .
3€3) 51.04-55, 58,62, 64,72,74,76,81, 89, | a) of which:
94,97, 98 other than unbleached or blezched
37 | 56.07 - - 56.07-50, 51,55, 56, 39, 60, €1, 65, 67, | Woven fabrics of ardficial staple fibres
B 68,69,70,71,72,73,74,77,78, 82,83,
84, 87 )
373 56.07-50, 55, S6, 59, €1, 65, 67,69,70, | a) of which: .
71,73,74,77,78, 83, 84, 87 other than unbleached or bleached
35 A} €0.01 60.01-40 Knined or crocheted synthetic curtain fabrics
Bib)1 indluding net curtain fabric
38B 1 62.02 62.02-G9 Net curtains, other than knitted or crochered
All
40 | 62.02 62.02-83, 85, 89 Woven curtains (including drapes; interior
BIVa) blinds, curtain and bed valances and other
<) furnishing articles, other than knitted or
crecheted, of wool, of corton or of man-made
fibres
41 |ex 51.01 §1.01-01, 02, 03, 04, 08,09, 10, 12, 20, | Yarn of synthertic filament (continuous), not
A 22, 24, 27, 29, 30, 41, 42, 43, 44, 46, | put up for retail sale, other than non-textured
48 single varn untwisted or with a twist of not
more than 50 turns per metre
42 | ex 51.01 51.01-50, 61, 67, 68,71,77,78, 80 | Yarn of continuous man-made fibres, not put
B up for retail sale: )
B. Yamn of artificial fibres; yam of artificial
filaments, not put up for retail sale uiher
than single yarn of viscose rayon untwisted
or with a rwist of not more than 250 turns
per metre and single non-textured yarn of
cellulose acetate
43 | 51.03 51.03-10, 20 Yam of man-made flament, yarn of staple
$5.06 55.06-10, 90 ::;:ﬁcia! fibres, cotton yam, put up for retail
56.06 56.06-20
B
46 1 ex §3.05 53.05-10, 22, 29, 31, 38, 39 Carded or cembed sheep’s or lambs’ woal or
other fine animal hair
47 | 53.06 53.06-21, 25, 31, 358, 51, 55,71, 75 Yarn of carded sheep's or lambs’ wool (woollen
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(1) 2) 3) (4) (s) (6)
48 | §3.07 §3.07-02,08, 12, 18, 30, 40, 51, 59, 81, | Yam of combed shecp’s or lambs’ wool
89 : (worsted yarn) or of combed fine anima! hair,
$3.08 53.08-21, 25 not put up for retail sale
B
49 | ex$3.10 §3.10-11, 15 Yam of sheep's or lambs® wool or of fine
\ animal hair, put up for retail sale
50 | 53.11 53.11-0i, 03,07, 11, 13, 17, 20, 30, 40, | Woven fabrics of sheep’s or lambs® wool or cf
52,54,58,72,74,75,82,84,88,91,93, | fine animal hair ‘
97
51 | 55.04 55.04-00 Co&on. carded or combed
53 | 55.07 55.07-10, 90 Cotton gauze
54 | 56.04 56.04-21, 23, 28 Staple artificial fibres, including waste, carded,
B combed or ctherwise processed for spinning
55 156.04 56.04-11, 13,15,16,17,18 Synthetic staple fibres, including waste, carded
A or combed or otherwise processed for
spinning
56 | 56.06 56.06-11, 15 Yarn of staple synthetic fibres (including
A waste), put up for retail sale
58 | 58.01 58.01-01, 11, 13,17, 30, 80 Carpers, carpetings and rugs, knotted (made
up or not)
59 | 58.02 58.02-04, 06, 07, 09, 56, 61, 65, 71, 75, | Carpets and other textile floor coverings, other
ex A 81, 85, 90 ' | than the carpets of category 58
B .
59.02 59.02-01, 09
ex A
60 | 58.03 58.03-00 Tapestries, hand-made, of the type Gobelirs,
Flanders, Aubusson, Beauvais and the like,
and needleworked tapestries (for example,
pesit point and cross stitch) made in panels and
the like by hand
61 | 58.05 55.05-01, 08, 30, 40, 51, 59, 61, 69, 73, | Narrow woven fabrics, and narvow fabrics
1A la) 77,75, 50 (bolduc) consisting of warp without weft
c) : - assembled by means of 1n adhesive, other than
u labels and similar articles of category 62
B
5%.13 59.13-01, 11, 13, 15, 19, 32, 34, 35, | Elastic fabrics and tnmmmg:s (a0t knitred or
39 crocketed), made from extle materials
assembled from rubber threzd
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62 | 58.06 58.06-10, 90 iabels, badges and the like, of rextile
materials, not embroidered, in the piees, in
strips or cut to shape or size, woven
58.07 58.07-31, 39, £0, 80 Chenille yarn (including flock chenille yarn),

. gimped yarn (other than metallized yarn and
gimped horsehair yam); braids and
ornamenta! trimmings in the piece; tassels,
pompoms and the like :

1 58.08 $8.08-10, 90 Tulle and other net fabrics but not including
: : ) woven, knitted or crocheted fabrics; hand or
58.09 58.09-11, 19, 21, 31, 35, 39, 91, 85, | mechanicslly made Jace, in the piece, in strips
99 or in motifs t
58.10 58.10-21, 29, 41, 45, 49, 51, 5§, S9 Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs
65 | 60.01 60.01-30 Knitted or crocheted fabric of synthetic fibres
Bla) containing by weight §% or more of
. elastomeric yarn and knirted or crocheted
20'06 60.06-11, 18 fabric conszining by weight 5% or more of
rubber thread .
60.01 60.01-51, 5§ Raschel lace and long-pile fabric of synthetic
Bib)2 fibres
3
65 | 60.01 60.01-01, 10, 62, 64, 65, 68,72, 74.. 75, {-Knitted or crocheted fabric other than those of
A 78, 81, 89, 92, 94, 96, 97 categories 38 A and 63, of wool, of corton or
B 1b)4 of man-made fibres
il
C1
66 | 62.01 62.01-10, 20, 81, 85, 93,95 Travelling rugs and blankets, other than
A ’ knitted or crocheted, of wool, of corton or of
B! man-made fibres
1l a)
b)
c)
GROUP III B
1 (2) 3) (4) (5) (6)
10 | 60.02 60.02-40 Gloves, mirtens and mirtts, knitted or 17 59
A €0.02-50, 60, 70, 80 crochered pairs
B
67 {60.08 60.05-52, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99 Kritted or crocheted clothing accessories other
Allb)Sbb) thzn for babies; household linen of ali kinds, |
B xnitted or crocheted; curains (including
drapes) and interior blinds, curtain or bed
ZOH(!JG 60.06-%6, 98 valances and other furnishing articles knitted
or crocheted; knitted or crocheted blankers
and traveiling-rugs, other knitted or erocheted
articles including parts. of garments or of
clothing accessories
67a) 60.05-96 a) of which:

sacks and bags of a kind used for the
packing of goods, made from polyethylene
or polypropylene strip
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—
69 | 60.04 60.04-37, 54, £7, 86 Wornen's or irls' slips and perticosts, knitred 7.8 128
Biva)3 or crockered
b) 2 L)
¢) 3
ex &) 2 dd)
70 | 60.04 60.04.31 Panty-hose and tights of synthetic fibres, 30,4 33
glilai messuring per single yarn less than 67 decitex pairs
(6,7 tex) )
60.03 60.03-24, 26 Women's full-length Eosiery of syntheric
Biib)1 fibres
72 | 60.05 60.05-11, i3, 1§ Swimwear, of wool, of cotton or of man-made |- 9,7 103
Allb)2 fibres
! 60.06 60.06-91
| BI
| 61.01 61.01-22, 23
-1
61.02 61.02-16, 18
BIIb)
74 | 80.05 60.05-70, 71,72, 73 Women's or girls’ knitted or crocheted suits 1,54 650
Allb)4gg) 11 and ensembles, of wool, of comon or
22 man-made fibres, excluding ski suits
33
44
75 1 60.05 60.05-66, 68 Men's or boys® knitted or crocheted suits and 0,80 1250
. L iib)4fe) ensembles, of wool, of cotton or ¢f man-made
. fibres, excluding ski suits
84 | 61.06 | 61.06-30, 40, 50, 60 Shawls, scarves, mufflets, mantillas, veils and
B the like other than knirted or crocheted, of
C wool, of corton or man-made fibres
D
E
85 | 61.07 61.07-30, 40, 50 Ties, bow ties and cravars not knirted or 17,9 56
B crocheted, of wool, of cotton or man-made
C fibres -
D
- g
86 | 61.09 61.09-20, 30, 42, 80 Corsets, corset-belts, suspender belts, braces, 8,8 114
A : suspenders, garters and the like, and parts :
B therzof, whether or not knitred er erecheted
Cc ’ '
E
87 | 61.10 61.10-10 Gloves, mittens and mitis, not knitted or
A crocheted
88 [ 61.10 61.10.90 Stockings, socks and sockesres, not knitted or
B crocheted; other clothing accessories, parts of
sL11 61.11.50 garments or of clothing accessories, other than
3 ) : for babies, other than knitred or crocheted
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{1} (#3) 3 (4) (5) ()

90 | ex 49.04 59.04-11, 12, 14, 15, 17, 18,19, 21" Twine, oordage, ropes and cables of synithetic
. ﬁbm. plaited or not
91 | 62.04 62.04-23,73 Tenus
All
BN
93 | 62.03 62.03-39, 40, 37, 98 Sacks and bags, of a kind used for the packing
B1b) of goods, of woven fabrics, other than made
Oa) from polyethylene or polypropylene swrip
b)2 ’
c)

94 | §9.0%1 59.01-07, 12, 14, 15, 16, 18, 21, 29 Wadding of textle materials and articles
thereof; textle fibres, not exceeding § mm in
length (flock), textile dust and mill neps

95 - ex 59.02 59.02-35, 41, 47, 51, $7, 59, 91, 95, | Felt and articles thereof, whether or not

97 impregnated or coated, other than floor
coverings

96 | £4.03 5§9.03-01, 11, 21, 23, 25, 29, 30 Non-woven fabrics and articles of such fabrics,
whether or not impregnated, coated, covered
or laminated

97 | 55.05 59.05-11, 31, 33, 51, 59,91, 9% Nets and netting made of twine, cordage or
rope and made up fishing nets of yarn, twine,
cordage or rope

98 | 59.06 59.06-00 Other anticles made from yamn, twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles of
category 97

99 159.07 §9.07-10, 90 Textile fzbrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer covers
of books and the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and similar stiffened
textile fabrics of .2 kind used for hat
foundations

59.10 59.10-10, 31, 39 Linoleum, whether or not cut to shape; floor
coverings consisting of a coating or covering
applied on a textile backing, whether or not cut
to shape;

59.11 5§9.11-11, 14,17, 20 Rubberized textile fabrics, not knitted or

Al crocheted, excluding those for tyres

)3}
ill b)
B
§9.12 59.12-00 Textile fabrics otherwise impregnated or

coated; painted canvas being theatrical
scenery, studio back-cloths or the like, other
than of category 100
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100 | 59.08 $9.08-10, 51, 61,71,79 Textile fabrics impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of cellulose
derivatives or of other arificial plastic
materials
101 | ex 59.04 59.04-80 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or
not, other thun of synthetic fibres
109 | 62.04 62.04-21, 61, 69 Tarpaulins, sails, awnings, and sunblinds
Bi
110 | 62.04 62.04-25,75 Waven pneumatic mattresses
Alll
B Iil
111 | 62.04 62.04-29, 79 Camping goods, woven, other than przumatic
AV martresses and tents
BIV
112 | 62.0§ 62.05-01, 10, 30, 93, 95, 99 Other made up textile articles, woven,
A excluding those of categories 113 and 114
B
D
E -
113 | 62.05 62.05-20 Floor cloths, dish cloths and dusters, other
c than knitted or crocheted
114 | 51.04 51.04-03, 52 Woven fabrics and arzicles for technical uses
Al
Bl
59.11 5$9.11-15
Allla)
559.14 59.14.0C
59.15 59.15-10, 90
59.16 59.16-00
59.17 59.17-10, 29, 32, 38, 49, 51, §9, 71,79,
A 91, 93, 95,99
Bl
Cc
D
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GROUP IV

1) @ ) “@ i8) (6)

115 | 54,03 54.03-10, 31..35. 37, 3%, 50, 61, 69 Flax or ramie yam
54.04 54.04-10, 80 -

117 | 54.05 $4.05-21, 23, 31, 38, 38, 51, 55, 61, | Woven fabrics of flax or of ramie

€8 .
118 | 2 62.02 62.02-15 Table linen, toilet linen and kitchen of flar: or
B1b) ramig, other than knirted or crocheted
ex 62.02 62.C2-61,75
B Ilb)
- 1l b)

120 | 62.02 62.02-01, 87 Curains (iicluding drapes), interior blinds,
Al curtain and bed valances and other furnishing
BIVYH) articles, noi knitted or crocketed, of flax or

ramie

121 | ex 59.04 59.04-60 Twine. cordage, ropes and cabies, plasived or

not, of flax or ramie

i22 | 62.03 62.03-20 Sacks and bags, of a kind used for the packing
Bla) . of goods, used, of flax, other than kniteed or

! crochered
123 | ex 58.04 58.04-80 f Woven-pile fabrics and chesille fabrics of flax
: or ramie, other than narrow woven fabrics
ex 61.01 61.06-90 Shawls. scarves, mufflers, mantillas, veils and
F ! the like, of flax or ramie, other than knirted or

i crocheted
|
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For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given in the
present Annex in abbreviated form

Community limits

Cat. : Description Units’ Years |[Quantitative
» Limits - EEC

1 Cotton yarn tonnes 4987 32.165
{ 188 32.712
1989 33.268
1390 33.833
1991 34.409
] 2 Woven fabrics of cotton tonnes 1887 17.971 ..
- ) 1988 iB. 151 o
: 1289 18.332
1990 | 18.516
1991 18.701
2a of which other than unbleached or ) tonnes 1987 3.650
bleachead ‘ 1988 3.712
- 19895 3.775
1999 3.839
1991 3.905
3 Wloven fabrics of synthetic textile
fibres (discontinuous or waste) - tonnes 1987 1.655
1988 1.721
1989 1.790
15530 1.862
1991 1.936
6(1)} Woven trousers 1000 1987 2.350
pieces 1988 2.444
1989 2.542
1990 2.643
1991 2.749
9 Woven terry fabrics and toilet linen tonnes 1987 4.980
1986 5.179
1989 5.386
1990 5.602
1981 5.826
20 Bed linen tonnes 1987 3.050
1988 3.172
1989 3.299
1990 3.431
1991 3.568

| | 1

(4) For the purpose of setting off exports against the agreed limits a conversion
" rate of 5 garments (other than babies' garments) of a maximum commercial size af
130 cm, for 3 garments whose commercial size exceeds 130 cm may be applied for up
te 5 % of the quantitative limits.
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are given in the

Ca%t. Description Units Years |Quantitative
Limits - EEC
39 Tabile and kitchen linen tonnes | 1987 2.180
! 1988 | - 2.311
989 T 2.449
9990 2.596
. 1991 2.752 --
46 ¥iool tops tonnes 1887 12.53¢
: 1988 13-291
1989 14.089
1990 14.934
1991 15.830

For practical reasons the product descriptions used in Annex I

ANNEX 1I

present Anngx in abbreviated form .

Regiocnal limits

are given in the

Cat. Degcription Units | Member Years |{Quantitative
State Limits
4 shirts, T-shirts and the like, 1000 F 1937 380
knitted or creocheted pieces 1988 395
: 1989 411
1950 427
1931 445
1000 1 1987 4.200
pieces {988 4.368
: 1989 4.543
1990 4.724
1991 4.913
1000 UK 1987 2.700
pleces 1988 2.8068
’ 1989 2.920
1990 3.037
1991 3.159
13 unds¥pants and briefs, knitted 1000 ES 1587 312
or crochetad pieces 1988 324
1939 337
- 1990 351
1991 385
1000 P7T 1987 52
pieces 1988 54
1989 56
1990 58
1991 61
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2.

3.

4.

TITLE I
CLASSIFICATION

Article 1

The competent authorities of the Community undertake to inform Brazil
of any changes in the tariff and statistical nomenclatures before the

date of their entry into effect in the Community.

The competent authorities of the Community undertake to inform Brazil
of any decisions relating to the classification of products subject to
the Agreement within one month of their adoption at the latest. Such

communication shall irclude:
a) a description of the products concerned;

b) the relevant category and the related tariff and statistical

references;
«) the reasons which have led to the decision.

where a decision on classification results in a change of
classification practice or a change of category of any product subject
to the Agreement, the competent authorities of the Community shall
provide 30 days' notice, from the date of the Community's
communication, before the decision is put into effect. Products
shipped before the date of application of the decision shall remain
subject to the earlier classificatibn practice, provided that the
goods in question are presented for importation into the Community

within 60 days of that date.

Where a Community decision on classification resulting in a change of
classification practice'or a change of categorization of any product
subject to the Agreement affects a category subject to restraint, the
two parties agree to enter into consultations in accordance with tﬁe
procedures described in Article 15(1) of the Agreement with a view %o
honouring the cobligation under the second subparagraph of Article

8{3) of the Agreement.
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TITLE II
ORIGIN

Article 2
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Products originating in Brazil for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall

be accompanied by a certificate of Brazilian origin ccnforming to the

model annexed to this protocol.

The certificate of origin shall be issued by the competent

governmental authoritiesz of Brazil if the products

in éuestion can be

considered products originating in that country within the meaning of

the relevant rules in force in the Community.

tiowever, the products in Grour IIT mav be imported
in accordance with the arrangements established by

production of a declaration by the exporter on the

into &
thig Agreement on

invoice or other

commercial document relating to the products to ;he effect éhat the

products in question originate in Brazil within the meahing of the

relevant rules in force in the Community.

The certificate of origin referred to in paragraph

1 shall not be

required for import of gocds covered by a certificate of origin Form a

or Form APR completed in accordance with the relevant Community rulesg

in order to gqualify for generalized tariff preferences.

Article 3

wWhere different criteria for determining origin are laid down for products

falling within the same category, certificates or declarations of origin

isgued or the declaration drawn up.

shali contain a sufficiently detailed description of the goods to enable
the criterion to be determined on the basis of which the certificate was
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Article 4

The discovery of slight discrepancies between the statements made in che
certificate of origin and those made in the documonts p:bducod to the
customg office for the purpese .of carrying out the formalitiss for impor-
ting the product ihall not ipso facto cast doubt upon the statements in the

certificata.

TITLE XIX

DOUBLE CHECKING SYSTEM
FOR CATEGORIES OF PRODUCTS
WITH QUANTITATIVE LIMITS
Séction I

Exportation

Article §

The competent authorities of Brazil shall issue an export licence in
respect of all consignments from Xrazil of textile products referred to in
Annex IXI, up to the relevant quantitative limita as may be modified by
Articles 6, 12 and 13 of the Agreement and of textile products subject to
any definitive or provisional quantitative limits established as a result
of the epplication of Article 7 of the Agreement.

Article 6

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Proto-
col, It muat certify inter alia that the quantity of the product in
question has been gset off against the quantitative limit prescribed
for the category of the product in quesztion.
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2 Each export licence shall only cover one of .the “ategories of ptadhcta

listed in Annex II of this Agreement. It may bo usad for ofis Or mors
consignmants of the products in gueation.

3. Where the conversion rate provided for in Annex II is applied the
following ncte must be inserted in Sox 9 of the export licence
“conversion rate for garments of a commercial size not exceoding
130 em is to be applied®,

Article 7

The competent Community authorities must be notified forthwith of the with~
drawal or alteration of any export licence already issued.

Article 8

1a Exports shall bs set off against the quantitative limits eatablished
for the year in which ghipment of the goods has been effected, even if
the export certificate is issued after such shipmsnt.

2. ror the purpose of applying paragraph 1, shipment of the goods iz con-
sidered to have taken place on the date of their loading on te the

exporting aircraft, vshicle or vessel.

Article 9

The presentaticn of an export licence, in application of Article 11, shall
be effected not later than 31 March of the year following that in which the
goods covered by the licence have been shipped.
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Section X1
Importation

Article i0

‘Importation into the Community of textile products subject to gquantitative
limits shali be subject to the presentation of an import authorization or

document.

Article 11

1. The competent Community authorities shall issue such import autheri-
zation or document automatically within five working days of the pre-
sentation by the importer of the original of the corrasponding export

licence.

The import authorization or document shall be valid for six months.

.

2. The competent Community authorities shall cancel the already issued
import authorization or document if the corresponding export licence

has been withdrawn.

However, if the competent Community authorities have not bsen notified
about the withdrawal or canceilation of the export licence untilvafter
the products have been imported into the Community, the quantities

invelved shall be set off against the juantitative limit for the cate-

gory and the quota year in question.
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Article 12

If the competent Community authorities f£ind that the total quantitiesg
covered by export certificates issued by Brazil for a particular
category in any Agreement &ear exceed the quantitative limit
established in Annex 1I for that category, as may be modified by
Articles 6, 12 and 13 of the Agréement, or any definitive or
provisional limit establigshed under Article 7 of the Agreement, the
said authorities may suspend the further issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community
asthoritiegs shall immediately inform the authorities of Brazil and the
special consultation procedure set out in Article 15 of the Agreement

shall be initieted forthwith.

Exports cof Brazilian origin not covered by Brazilian export licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be
refused the issue of import authorizations or documentg by the

competent Community authorities. -

However, if the import'of such products is allowed into the Community
by the competent Community authorities, the quantities involved shall
not be set off against the appropriate guantitative limits set out in
Annex II or establigshed as & result of the application of Ar;icle 7
of the Agreement, without the express agreement of Brazil save as

provided for in Article 10 of the Agreement.



COM.TEX/SB/1287
Page 36

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES AND CERTIFICATES OF ORIGIN, 2RD

1.

COMIAON PROVISIONS
Article 13

The export licence and the certificate of origin may comprise addi-
tional copies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. If they are completed by hand, entries must be ink
and in block capitals.

fhese docuhents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white writing paper, sized, not containing mechanical pulp and
weighing not leses than 25 g/m2. Each part shall have a printed
guilloche-pattern background making any falsification by mecharical or

chemical means apparent to the eye.

If the documents have several copies only the top copy which is the
ofiginal shall be printed with the guilloche-pattern h&ckground. This
copy shall be clearly marked ag “original™ and the other copies as
“"copy". Only the original shall be accepted by the competent
authorities in the Community as being valid for the purposes of export
to the Community in accordance with the arrangements.establi;hed by

this Agreement.

Each document shall bear a standardized serial number, whether or not

printed, by which it can be identified.
This number shall be composed of the following eiements :
- two letters identifying Brazil as follows: BR,

- two letters identifying country of destination as follows:
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BL = Benelux

DE = Germany

DK =  Denmark

FR = France

GB = ynited Kingdom
GR =  Greece

IE = JIreland

IT = Italy

ES = Spain

PT = portugal

- a one-digit number identifying guota year, corresponding to the .
last figure in year, e.qg. 7 for 1987,

- a two~-digit number running consecutively from 91 to 99 V

identifying issuing office,

- a five-digit number running consecutively from C0001 to 99999

allocated to the country of destination.

Article 14

The export licence and certificate of origin may be issued after the ship-
ment of the products to which they relate. In such cases they shall bear

either the endorsement "d€livré& a posteriori”™ or the endorsement "lsgued
retrospectively”.

Article 15

1. In the event of theft, loss or'destruction of an export licencs or a
certificate of origin, the exporter may apply to the competent gcvern-
mental authority which issued the document for a duplicate to de made
out on the basis of the export documents in his possession. The duplj-
cate of any such certificate or licence_éo isgued shall bear the

endorsement "duplicata”.

2. The dupiicate must bear the date of the original export licence or

certificate of origin.
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PITLE V

ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 16

The Coumunity and Brazil shall cooperate ciosely to implement the
provisions of this Agreement. To this end, contacts and exchanges of views
{including on technical matters) shall be facilitated by both parties.

Article 17

In order to ensure the proper epplication of this Agreement, the Community
and Brazil shall assist each other in checking the authenticity and
accuracy of export licences and certificates of origin issued or
declarations made under this Protocol.

Article 18

Brazil shail send the Commission of the European Communities the names and
addresses of the govefnmental authorities competent for the igsue and
verification of export licences and certificates of origin together with
specimens of the stomps used by these authorities. Brazil shail also notify

the Commission of any change in this information.
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areticle 19

Subgequent verification of documentation required under the Agreement
shall be carried out at random, cor whenever the competent authorities
of either party have reascnable doubt as to the authenticity or

~accuracy of such documentation.

In such cases the competent authorities shall make availible relevant
documentation or a copy thereof to the compotené governmental
authority in Brazil giving, where appropriate, the reasong.of form or
subgtance for an engquiry. If the invoice has been submitted, such
invoice or a copy therecf shall be attachad tc“ghe relevant
documentation or its copy. The authorities 8hail also forward any
information that has been obtained suggesting that the particulars

given on the said certificate or licence are inaccurate,

The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the other party within three months at the latest,

together with any other pertinent informaticn.

should such verifications reveal systematic irreqularitisg in the use
of declaraticns of origin, the Community wmay subject imports of the
products in question to the provisions of Article 2 paragraph 1 of

this Protocol.

For the purpose of subszequent verification of certificatecs of origin,
copies of the certificates asz well as any export documents referring
to them shall be kept for & period of at least three years by the

competent governmental authority in Bragil,

‘Recourse to the random v&rificatien procedure gpecified in this

Article must not constitute an cbstacle to the relsase for home use of

the products in question.
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Article 20
Te Where tha verificatior ~~~~adure referred to in Article 19 or vhere

2.

3.

4.

5.

information available .. cna Community or to Brazil indicates or
appears to indicate that the provisions of this Agreement are being
ctontravened, both Parties shall cooperate closely and with appropriate

urgency to prevent such contravention.

To this end appropriate enquirias shall be carricd out concerning
obetations which are or which appear to be in contravantiép of the
Agreement. The results of these enguiries shall be communicated
together with any other pertinent information enabling the true origin
of the goods to be determined.

Subject to agreement between the Community and Brazil, officials
designated by the respective competent authorities may cooperate
jointly in such enquiries.

pursuant to the cooperation referred to in paragraph 1, Brazil and the
Community shall exchange any information considered by either _urty ¢to
be of use in prevanting the contravention of the provisions of this
Agreement. These exchanges may include information on textila
production in Brazil and on trade in textile pruducts of & kind
covered by this Ayreement between Brazil and other countries,
particularly where the Community has reaéonable grounds to consider
that the produects in question may he in transit across the territory
of brazil prior to their 1mportation into the Community. This
information shall include at the requust of the Community copies of

all relevant documentation.

where it is established that the provisions of this Agreement have

been contravened, Brazil and the Community may agree to take such

- measures as are necessary to prevent a recurrence of such contra-

vention.
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PROTOCOL B

Under Article 7(6) of the Agreement, a quantitative limit may be fixed on a
regional basis where imports of & given product into any region of the
Community in relation to the amounts determined in accordance with V

paragraph 2 of the said Article 7 exceed the followin§ regional percentage:

Germany 25.5 %
Benelux 5.5 %
France i 16.5 %
Italy 13.5 %
Denmark 2.7 &
Ireland c.8 %
‘United Xingdom 21.0 3%
Greece 1.5 ¢
Spain 7.5 %
Portugal 1.5 %
PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under Article
7 of the Agreement shall be determined as follows :

for products in categories falling within Group I, II, III, the
growth rate shall be fixed by Agreement between the parties in accor-
dance with the consultation procedurs established in Article 16 of
the Agreement. Such growth rate may in no case be lower than the
highest rate agplied to corresponding products undér.bilxteral agree-~
mants concluded under the Geneva Arrangement Letween the Community
2nd other third countries having a level of trade equal to or

comparable with that of Brazil.
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NOTE VERBALE

Tre Directorate-General for External Relationg of the Commisgion of the
furcpean Communities presents its compliments to the Migsion of the
Federative Repudblic of Brazil and has the honour to refer to the Note

No. 103 dated 10 Decamber 1986 regarding the Agreement in textile products
batweeq Brazil and the Community initialled on 12 September 1986.

The Directorate-General wishes to confirm that whilst awaiting the

completion of the necessary procedures for the conclusion and the coming

into force of the Agreement, the Comnunity is prepared to allow the
provisions of the Agreement tc apply de faéto from 1 January 1987.

The Directorate-General for Externzl Relations of the Commission of the
European Communitias avails itzelf of this opportunity to renew to the
Mission of the Federative Republic of Brazil to the European Communities
the assurance of its highest consideration.

Brussels, HE TR

Migsion of the Federative Repudblic of Brazil
to the European Communities
av. Louvise 350

1050 BRUXELLES



COM.TEX/SB/1287
Page 45
The Mission of the Federative Republic of

Brazil to the European Communities presents its compliments
to the Directorate~General for External Relations of the
Commission of the European Communities and has the honour
to refer to the Agreement on textile products between
Brazil and the Community initialled on 12 September 1986.

The Mission wishes to inform the Directorate-
that whilst awaiting the completion ¢f the neces~
sary procedures for the conclusion and the coming into force

General

of the Agreement, the Government of the Federative Republic
of Brazil is prepared to allow the provisicns of the Agree-

ment to apply de facto from 1 Jjanuary 1987 if the (ommunity
is disposed to do likewise,.

The Mission would be grateful if the Commu~
nity would confirm its agreement tc the foregoing.

The Mission avails itself of this opportu-
nity to renew to the Directorate~General for External Re-
tations the assurance of its highest consideration.

Brussels, December 10th, 1986

/The Brazilian Mission to the European Commu~
nities p%esents its compliments to the birecgorato-seneral
for External Relations of the Commission of the European
Communities and, with reference to the Agreement between
B?azil and the Community on trade in textile products ini~-
tiallecd on 12 September 1986, has the honour te inform the
Directorate~General that Brazil is in a position to accept
the percentage of 16% for the fifth year of the regional

transfer provided in Article 13, paragraph 3, of the afore~
mentioned agreement.

L 4

The Brazilian Mission to the European Commu~-
nities avaiis itself of the opportunity to renew to the
Directorate-General for External Relations of the Commission

of the European Communities the assurance of its highest
consideration.

Brussels, December 22nd, 1986




COM.TEX/SB/1287
Page 46

The Directorate-General for External Relationg of the Commission of the
furopean Communities presents its compliments te the Mission of the
Federative Republic of Brazil to the Puropean Comnunities and has ®he
honour to refer to the Agreement between Brazil anéd the c=umuhity on trade

in textile products initialled on 12 Sthcmbéz'1985 and in particular to
Article 13, para 3 thereof. '

The Directorate~General has the honour to inform the Mission of whe
Federative Repbbli: of Brazil that it is now in a position to propose to
the authorities of the Federative Rgpuﬁlic of Brazil that the percentage
provided for in the said Article 13, para 3, shculd be equal to 16 per

cent of the regional guota share into which the trancfer is made in the fifth y'ear.

The Directorate-General would be grateful if the auvthoritises of the
Federative Republic of Brazil would confirm their acceptance of the above

adaptation of the Agreement, as agreed at the time of initialling of the
said Agreement.

The Directorate-General for External Relations of the Commission of the
European Communities avails itself of this opportunity to renew to the

Mission of the Federative Republic of Brazil to the Eurcpean Communities
the assurance of its highest consideration.

‘Brussels,. 43- 4\’//.86

Mission of the Federative Republic of krazil
to the European Communities
av. Louise 350

1050 BRUXELLES
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AGREED MINUTE

The European Economic Community and the Federative Republic of Brazil agree
that carryover to the quantitative limits for the year 1987 of amcunts not

used during the year 1986 is authorised up to 7% of the corresponding
quantitative limits for 1987.

Anticipation of a portion of qhantitativa limite for the year 1937 is
authorised in the same way as provided for in article a.of the Bilateral
Agreement expiring on 31 December 1986.

Head of Delegation of the . Heald of Delegation of the
Federative Republic of Brazil European Economic Community -

AGREED MINUTE

with reference to article 13 paragraph 3 of the Agreement on trade in
fextiles between the European Economic Community and the Pede;ative
Repubiic of Brazil, initialled on 12 Sepéember 1986, it is undéfhtood that
the percentage for the fifth year of the application cof the agreement will
be at least equal to the percentage in the fourth year.

Head of the Delegatian of the Head of the Delegation cf the

Federative Republic of Brazil Eurcpean Economic Communities
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The Mission of the Federative Repubiic of Brazil to the Eurcpean
oammundt lan pnesopnte Jia compliments (o the hliacrtorate-genaral for
External Pelations of the Commission of the European Communities and haa
the honour to refer to the Agreament on textile products between Brazil and
the Community initialled on 12 September 1986.

The Mission wishes to inform tha bircetorntc-coéernl.that whilst awaitfnq
the completion of the nacessary proceduregs for the conclusion and the
coning into force of the Agreemant, the Government of the Federative
Republic of Brazil is prepared to aillow the provinionc of the Agrecment te
apply de facto from 1 January 1987 if the Community is disposed to do
likewise. .

The iiission would be graceful if the Conmunity would confirm . ant

to the foregoing.
The Mission availg itself of this opportunity to renew to the

Directorate-General for External Rs}ationa :he assurance of its highest

consideration.

EXCHANGE OF NOTES

The Directorate-General for External Relaticns of the Commission of the
Buropean Communition prensntu 1te compliments to the Mission of the
Fedorative Republic of Brazil and has the honour to refer to the Note of

reyarding the Agreemant in textile products between Brazil and
the Community initialled on 12 September 1936.

The Directorate-General wishes to confirm that whilst awaiting the
completion of the necessary procedures for the conclugion and the coming
intc force cf the Agreement, the Community is prepared to a;low the

provisions of tlie Agfcement to apply de facto from 1 January 1987,

The Lirectorate-General for External'galahians avails itpelf of this
opportunity to renew to the tlission the assurance of its highest

consideration.



